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Abstract 

The article deals with the analysis of the formation of multilingual personality capable to adapt to the world-educational space on the basis of the experience in teaching foreign languages at the faculty of Udmurt philology of Udmurt State University. 
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Изменения в общественной, политической и экономической жизни нашей страны (республики) вызвали преобразования в различных сферах, в том числе в системе высшего образования, призванного осуществлять человеко-формирующую функцию. Задачей образования является не только формирование специалиста, соответствующего требованиям НТП, но и развитие духовно богатой личности, обладающей творческим потенциалом, высокой профессиональной культурой, нравственностью, активно изучающей мировую и отечественную культуру. Решение этой задачи предполагает развитие языковой личности обучаемого как основы социальной адаптации и профессионального становления выпускника вуза. 

Сегодня языковая личность понимается как «многослойный и многокомпонентный набор языковых способностей, умений, готовностей к осуществлению речевых поступков разной степени сложности». [2: 29].

Общение на языке существует не само по себе, а связано с производственной деятельностью людей, определяющих социальные отношения, следовательно, правильно говорить не о чисто коммуникативных потребностях, 
а о коммуникативно-деятельностных, обусловленных всей парадигмой социально-деятельностного поведения личности, охватывающей также ее интересы, мотивы, цели и ценности. 

Языковая личность в процессе коммуникации на родном языке передает, сохраняет и накапливает социальный и культурный опыт в рамках одной культуры. При развитии языковой личности на базе неродного языка транслируются не только знания о другом языке, но и социально-культурный опыт, накопленный носителями этого языка. Вследствие чего актуализируется проблема обучения не иностранным языкам, а межкультурной коммуникации.

Формирование общеевропейского образовательного пространства, разработка общеевропейских компетенций и уровневого подхода в области овладения иностранным языком в значительной степени упрочили тенденцию 
к развитию многоязычия (т.е. увеличение количества языков, предлагаемых учащимся для одновременного и последовательного изучения) и к повышению качества межкультурной коммуникации за счет совершенствования образовательных технологий. В Удмуртском государственной университете существует применение такого опыта. На факультете удмуртской филологии студенты одновременно изучают несколько иностранных языков и изучение языков осуществляется на базе родного (удмуртского) и второго родного (русского) языков. В рамках дополнительной специализации студенты, изучающие финский, венгерский и немецкий языки как основной, дополнительно изучают английский язык. А в тех группах где английский и немецкий является основным иностранным языком, студенты имеют возможность изучать либо финский либо венгерский язык как дополнительный. 

Учитывая интеграционные процессы, происходящие в мире, в стратегическом плане многоязычие становится как культурологической, так и экономической категорией, поскольку богатство языкового опыта человека помогает ему не только развить свое общечеловеческое сознание, но и свободнее интегрироваться в мировую систему профессиональных и деловых взаимоотношений. Так, студенты факультета удмуртской филологии Удмуртского государственного университета свободно интегрируются в мировое образовательное пространство во время прохождения научных и языковых стажировок, а также при обучении в магистратуре в университетах Эстонии, Финляндии, Венгрии или же, отравляясь в Англию или Америку для работы по программе Work and Travel. Таким образом, можно утверждать, что знания одного иностранного языка, а в лучшем случае нескольких иностранных языков, формирует у студентов-удмуртов кросс-культурную компетенцию. 

Изучение как минимум двух иностранных языков в контексте высшего образования – это реальность и потребность сегодняшнего дня. Овладение вторым иностранным языком не может проходить без взаимодействия с первым иностранным языком. Процесс такого взаимодействия имеет как положительные, так и отрицательные стороны. Иностранный язык, как инструмент познания, является действенным фактором развития личности в поликультурном пространстве. Более того, можно сказать, что иностранный язык является важным фактором осознания и принятия своего родного языка 
(в данном случае удмуртского), который в силу объективных обстоятельств уступал и уступает место русскому языку во всех сферах жизнедеятельности носителей удмуртского языка. Интерес зарубежных ученых и студентов 
к удмуртскому языку, стремление изучить и выучить его и говорить на нем поднимает статус удмуртского языка в сознании тех, кто может и хотел бы говорить на своем родном языке, но в силу объективных социолингвистических обстоятельств не может сделать этого. К числу положительных факторов многоязычия относится опора на положительный опыт учащихся, приобретенный ими при изучении родного и первого иностранного языков. Накопленный когнитивный и лингвистический опыт также положительно сказывается на овладение вторым иностранным языком. Формирование билингвальной иноязычной компетенции учащихся может идти более успешно, благодаря использованию учителем контрастивно-сопоставительного подхода при объяснении новых грамматических явлений, презентации новых лексических единиц, описании социо-культурного или социолингвистического контекста речевых действий. На факультете удмуртской филологии в учебный план включен спецкурс «Лингвистическая типология», что дает широкие возможности как преподавателям, так и студентам для сопоставительного преподавания и изучения иностранных языков. Более того, для успешного овладения несколькими иностранными языками преподаватели факультета удмуртской филологии используют такие оригинальные методические приемы как: 
1) Прием панорамного предъявления языковых явлений. При обучении второму и даже третьему иностранным языкам этот метод вполне применим. При его использовании лучше выявляются общие закономерности языковых явлений, чем при ограничении поля зрения лишь явлениями одного языка. 
2) Прием проведения занятий на двух или нескольких языках, что несет в себе чисто коммуникативную направленность. При изучении первого иностранного языка и последующих иностранных языков такие многоязычные занятия обеспечивают развитие многоязычной коммуникативной компетенции, формирование умения безшокового перехода с одного языка на другой. 3) Прием самостоятельного соизучения языковых явлений. В данном случае занятия проводятся в форме мини-конференций или круглых столов, на которых студенты под руководством преподавателей представляют заранее подготовленные сообщения, в которых анализируются грамматические категории двух или трех языков. 4) Прием дифференциации культурных фактов стран изучаемых языков. Обучение многоязычию имеет социо-культурную направленность. Для успешной межкультурной коммуникации необходимо, чтобы учащиеся знали, понимали и умели различать категории, по которым культуры отличаются друг от друга и которые в своей структурированной общности образуют специфический профиль одной отдельно взятой культуры. Сюда относятся следующие категории: национальный характер, восприятие окружающего мира, мышления, язык, невербальные способы общения, ценностные ориентации, нормы, обычаи. На занятиях по иностранному языку, студенты готовят ролевую игру, изучая указанные категории в странах изучаемых языков и демонстрируя их знание в ходе ролевой игры. 5) Прием использования аутентичных видео-материалов с субтитрами на том же иностранном языке или на других иностранных языках. 

С другой стороны процесс взаимодействия нескольких языков, особенно в рамках изучения иностранных языков в условиях билингвизма, приводит 
к языковой интерференции и возникает проблема как методически правильно построить преподавание языка, чтобы избежать ошибок в речи при изучении иностранного языка. 

Тем не менее, следует отметить, что любой язык, будь то родной или иностранный, как явление духовной жизни человечества выполняет главную роль – способствует процессу коммуникации, социализации, профессионализации и социальной адаптации. Социализацию, понимаемую как процесс социального становления личности, усвоение индивидом ценностей, норм, установок, образцов поведения, присущих данному обществу невозможно представить вне контекста языка и речи. Атрибутивным признаком языковой и, в более лучшем случае, многоязыковой личности является функциональная грамотность, которая определяется как востребованный в многоязычном и поликультурном информационно-коммуникативном пространстве уровень лингвистического образования, предполагающий усвоение экстралингвистических знаний о правилах, нормах, способах общения в единой системе, 
с имеющимися лингвистическими знаниями и коммуникативно-речевыми умениями, возможность и готовность к их комплексному использованию 
в практике общения, в том числе, иноязычного. [1: 62]

Процесс обучения межкультурной коммуникации сегодня включает разные компоненты: языковой, исторический, эстетический и этический. На современном этапе развития методики преподавания иностранных языков, особенно в условиях двуязычия, используется весь комплекс интерактивных методов обучения, суть которых заключается в том, что обучающий (учитель) не преподает готовые истины, а организует совместный с обучаемыми (учащимися) поиск знаний, моделирует ситуации с принятием коммуникативных решений через призму родного, второго родного либо только иностранного языка. 

Внедрение различных форм коммуникации с использованием креативных и инновационных технологий, развитие умения четко определять ситуации и цели общения с планомерной их реализацией, расширение творческого и научного потенциала обучаемых в рамках межкультурной коммуникации, обеспечивает становление и развитие языковой личности способной адаптироваться к современному уровню и стилю профессионального и личностного общения. 
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